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kårene for de varer, der ikke er beregnet til 
specifikt militære formål 

c) den anser for væsentlige for sin sikkerhed i 
tilfælde af alvorlige interne forstyrrelser, 
som påvirker opretholdelsen af lov og or- 
den, krig eller alyorlig international spæn- 
ding, som udgør en krigstrussel, eller for op- 
fyldelsen af forpligtelser, den har påtaget sig 
med henblik på bevarelse af fred og interna- 
tional sikkerhed 

d) den finder nødvendige for at opfylde sine in- 
ternationale forpligtelser vedrørende kontrol 
af industrivarer og -teknologi med dobbelt 
anvendelsesformål. 

ARTIKEL 87 

1. Inden for de områder, denne aftale omfatter, 
og med forbehold af særlige bestemmelser heri: 
-  må de ordninger, som Turkmenistan anvender 

over for Fællesskabet, ikke føre til nogen form 
for forskelsbehandling mellem medlemssta- 
terne, deres statsborgere eller deres selskaber 
eller firmaer 

-  må de ordninger, som Fællesskabet anvender 
over for Turkmenistan, ikke føre til nogen 
form for forskelsbehandling mellem turkme- 
niske statsborgere eller selskaber eller firmaer. 
2. Bestemmelserne i stk. 1 berører ikke parter- 

nes ret til at anvende de relevante bestemmelser 
i deres skattelovgivning på skattepligtige, som 
ikke befinder sig i samme situation med hensyn 
til bopæl. 

ARTIKEL 88 

1. Enhver af parteme kan indbringe en hvilken 
som helst tvist vedrørende anvendelsen eller for- 
tolkningen af denne aftale for Samarbejdsrådet. 

2. Samarbejdsrådet kan bilægge tvisten ved en 
henstilling. 

3. Er det ikke muligt at bilægge tvisten efter 
stk. 2, kan en af parterne meddele den anden, at 
den har udpeget en forligsmand; den anden part 
skal så inden to måneder udpege endnu en for- 
ligsmand. Ved anvendelsen af denne procedure 
betragtes Fællesskabet og medlemsstateme som 
en enkelt part i tvisten. 

Samarbejdsrådet udpeger en tredje forligs- 
mand. 

Forligsmændenes henstillinger vedtages ved 
flertalsafgørelse. Sådanne henstillinger er ikke 
bindende for parterne. 

ARTIKEL 89 

Parteme e r  enige om på anmodning af en af 
dem straks gennem passende kanaler at konsul- 
tere hinanden med henblik på drøftelse af ethvert 
spørgsmål vedrørende fortolkningen eller gen- 
nemførelsen af denne aftale og andre relevante 
aspekter af forbindelserne mellem dem. 

Denne artikels bestemmelser berører på ingen 
måde artikel 12, 88 og 94. 

ARTIKEL 90 

Turkmenistan kan ikke i medfør af aftalen ind- 
rømmes en gunstigere behandling end den, med- 
lemsstateme indrømmer hinanden. 

ARTIKEL 91 

I denne aftale forstås ved »parter« på den ene 
side Turkmenistan og på den anden side Fælles- 
skabet eller medlemsstateme eller Fællesskabet 
og medlemsstateme i overensstemmelse med 
deres respektive beføjelser. 

ARTIKEL 92 

For så vidt som spørgsmål, der er omhandlet i 
denne aftale, også er omhandlet i traktaten om 
det europæiske energicharter og protokollerne 
dertil, finder denne traktat og disse protokoller 
fra deres ikrafttræden anvendelse på de pågæl- 
dende spørgsmål, dog kun i det deri fastsatte om- 
fang. 

ARTIKEL 93 

Denne aftale indgås indledningsvis for en ti- 
årig periode, hvorefter den automatisk fornyes år 
for år, såfremt ingen af parteme giver den anden 
part skriftlig meddelelse om opsigelse seks må- 
neder før aftalens udløb. 

ARTIKEL 94 

1. Parterne træffer de fornødne almindelige el- 
ler særlige foranstaltninger til opfyldelse af de- 
res forpligtelser i henhold til aftalen. De drager 
omsorg for, at aftalens mål virkeliggøres. 

2. Såfremt en part finder, at den anden part har 
misligholdt en forpligtelse i henhold til aftalen, 
kan den træffe passende foranstaltninger. Forin- 
den meddeler den, bortset fra i særligt hastende 
. tilfælde, Samarbejdsrådet alle nødvendige op- 
lysninger til en grundig undersøgelse af situatio- 
nen i det øjemed at nå frem til en for parteme ac- 
ceptabel løsning. 


